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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 17 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num17:16 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆŠ 

1.  (17:16 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num17:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

16 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHN  DHN  MZ@N  GWE  L@XYI  IPA-L@  XAC 17 

  ZEHN  XYR  MIPY  MZA@  ZIAL  MD@IYP-LK  Z@N  A@  ZIAL 
:EDHN-LR  AZKZ  ENY-Z@  YI@ 

†¶Hµ÷ †¶Hµ÷ �́U¹‚·÷ ‰µ™¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ˆ‹ 

œŸHµ÷ š́ā́” �‹·’̧� �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �¶†·‚‹¹ā̧’-�́J œ·‚·÷ ƒ´‚ œ‹·ƒ̧� 
:E†·Hµ÷-�µ” ƒ¾U̧�¹U Ÿ÷̧�-œ¶‚ �‹¹‚ 

2. (17:17 in Heb.) daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’qach me’itam mateh mateh  
l’beyth ‘ab me’eth kal-n’si’ehem l’beyth ‘abotham sh’neym `asar matoth  
‘ish ‘eth-sh’mo tik’tob `al-matehu. 
 

Num17:2 Speak to the sons of Yisra’El, and get from them a rod, each  

for the house of the fathers: twelve rods, from all their leaders  

according to their father’s houses.  You shall write each name on his rod, 
 

‹17› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ λαβὲ παρ’ αὐτῶν ῥάβδον ῥάβδον  
κατ’ οἴκους πατριῶν παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν,  
δώδεκα ῥάβδους, καὶ ἑκάστου τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.   
17 Lal	son tois huiois Isra	l kai labe parí aut�n hrabdon  

 Speak to the sons of Israel!  And take from them a rod!  

hrabdon katí oikous patri�n  

a rod according to the houses of the patrimony,  

para pant�n t�n archont�n aut�n katí oikous patri�n aut�n, d�deka hrabdous,  

 from all their rulers, according to the houses of their patrimony – twelve rods.  

kai hekastou to onoma autou epigrapson epi t	s hrabdou autou.   

 And for each the name inscribe upon his rod!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IEL  DHN-LR  AZKZ  OXD@  MY  Z@E 18 

:MZEA@  ZIA  Y@XL  CG@  DHN  IK 

‹¹‡·� †·Hµ÷-�µ” ƒ¾U¸�¹U ‘¾š¼†µ‚ �·� œ·‚̧‡ ‰‹ 

:�́œŸƒ¼‚ œ‹·A �‚¾š¸� …́‰¶‚ †¶Hµ÷ ‹¹J 
3. (17:18 in Heb.) w’eth shem ‘Aharon tik’tob `al-mateh Lewi  
ki mateh ‘echad l’ro’sh beyth ‘abotham. 
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Num17:3 and write the name of Aharon on the rod of Lewi;  

for there is one rod for the head of the house of their fathers. 
 

‹18› καὶ τὸ ὄνοµα Ααρων ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου Λευι·   
ἔστιν γὰρ ῥάβδος µία, κατὰ φυλὴν οἴκου πατριῶν αὐτῶν δώσουσιν.   
18 kai to onoma Aar�n epigrapson epi t	s hrabdou Leui;   

 And the name of Aaron you shall inscribe upon the rod of Levi.  

estin gar hrabdos mia,  

 For it is rod one 

kata phyl	n oikou patri�n aut�n d�sousin.   

 according to the tribe of the house of their patrimony they shall give them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNY  MKL  CRE@  XY@  ZECRD  IPTL  CREN  LD@A  MZGPDE 19 

:†́L´� �¶�´� …·”´E¹‚ š¶�¼‚ œE…·”´† ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �́U¸‰µM¹†¸‡ Š‹ 

4. (17:19 in Heb.) w’hinach’tam b’ohel mo`ed  
liph’ney ha`eduth ‘asher ‘iua`ed lakem shamah. 
 

Num17:4 You shall then deposit them in the tent of appointment  

in front of the testimony, which I meet with you there. 
 

‹19› καὶ θήσεις αὐτὰς ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου κατέναντι τοῦ µαρτυρίου,  
ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖ.   
19 kai th	seis autas en tÿ sk	nÿ tou martyriou katenanti tou martyriou,  

 And you shall put them in the tent of the testimony, over against the testimony,  

en hois gn�sth	somai soi ekei.   

in which I shall be made known to you there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GXTI  EDHN  EA-XGA@  XY@  YI@D  DIDE 20 

:MKILR  MPILN  MD  XY@  L@XYI  IPA  ZEPLZ-Z@  ILRN  IZKYDE 

‰́š¸–¹‹ E†·Hµ÷ ŸA-šµ‰̧ƒ¶‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† †́‹´†̧‡ � 

:�¶�‹·�¼” �¹’‹¹Kµ÷ �·† š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œŸMº�̧U-œ¶‚ ‹µ�́”·÷ ‹¹œ¾J¹�¼†µ‡ 
5. (17:20 in Heb.) w’hayah ha’ish ‘asher ‘eb’char-bo matehu yiph’rach  
wahashikothi me`alay ‘eth-t’lunoth b’ney Yis’ra’El ‘asher hem malinim `aleykem. 
 

Num17:5 It shall be that the rod of the man who I choose him shall sprout.   

Thus I shall lessen from upon Myself the grumblings of the sons of Yisra’El,  

which they are grumbling against you. 
 

‹20› καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν ἐκλέξωµαι αὐτόν, ἡ ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει·   
καὶ περιελῶ ἀπ’ ἐµοῦ τὸν γογγυσµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐφ’ ὑµῖν.   
20 kai estai ho anthr�pos, hon ean eklex�mai auton, h	 hrabdos autou ekblast	sei;   

 And it shall be the man who ever I should choose him, his rod shall sprout forth.  

kai periel� apí emou ton goggysmon t�n hui�n Isra	l,  

 And I shall remove from you the grumbling of the sons of Israel,  

ha autoi goggyzousin ephí hymin.   

which they grumble against you. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  EPZIE  L@XYI  IPA-L@  DYN  XACIE 21 

  ZIAL  CG@  @IYPL  DHN  CG@  @IYPL  DHN  MDI@IYP-LK 
:MZEHN  JEZA  OXD@  DHNE  ZEHN  XYR  MIPY  MZA@ 

‡‹́�·‚ E’̧U¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚� 

œ‹·ƒ̧� …́‰¶‚ ‚‹¹ā́’̧� †¶Hµ÷ …́‰¶‚ ‚‹¹ā́’̧� †¶Hµ÷ �¶†‹·‚‹¹ā̧’-�́J 
:�́œŸHµ÷ ¢Ÿœ̧A ‘¾š¼†µ‚ †·Hµ÷E œŸHµ÷ š´ā́” �‹·’̧� �́œ¾ƒ¼‚ 

6. (17:21 in Heb.) way’daber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El  
wayit’nu ‘elayu kal-n’si’eyhem mateh l’nasi’ ‘echad mateh l’nasi’ ‘echad  
l’beyth ‘abotham sh’neym `asar matoth umateh ‘Aharon b’thok matotham. 
 

Num17:6 Mosheh spoke to the sons of Yisra’El, and all their leaders gave him a rod apiece, 

for each leader according to their fathers’ houses, twelve rods,  

with the rod of Aharon among their rods. 
 

‹21› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ,  
καὶ ἔδωκαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάβδον, τῷ ἄρχοντι τῷ ἑνὶ ῥάβδον  
κατὰ ἄρχοντα κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, δώδεκα ῥάβδους,  
καὶ ἡ ῥάβδος Ααρων ἀνὰ µέσον τῶν ῥάβδων αὐτῶν.   
21 kai elal	sen M�us	s tois huiois Isra	l,  

And Moses spoke to the sons of Israel; 

kai ed�kan autŸ pantes hoi archontes aut�n hrabdon,  

 and gave to him all the rulers their rod –  

tŸ archonti tŸ heni hrabdon kata archonta  

to the ruler one rod one, according to the ruler, 

katí oikous patri�n aut�n,  

 according to the houses of their patrimony –  

d�deka hrabdous, kai h	 hrabdos Aar�n ana meson t�n hrabd�n aut�n.   

 twelve rods.  And the rod of Aaron was in the midst of their rods.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZCRD  LD@A  DEDI  IPTL  ZHND-Z@  DYN  GPIE 22 

:œº…·”´† �¶†¾‚̧A †́E†́‹ ‹·’̧–¹� œ¾HµLµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µMµIµ‡ ƒ� 

7. (17:22 in Heb.) wayanach Mosheh ‘eth-hamatoth liph’ney Yahúwah b’ohel ha`eduth. 
 

Num17:7 So Mosheh deposited the rods before JWJY in the tent of the testimony. 
 

‹22› καὶ ἀπέθηκεν Μωυσῆς τὰς ῥάβδους ἔναντι κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
22 kai apeth	ken M�us	s tas hrabdous enanti kyriou en tÿ sk	nÿ tou martyriou.   

 And Moses put aside the rods before YHWH in the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GXT  DPDE  ZECRD  LD@-L@  DYN  @AIE  ZXGNN  IDIE 23 

:MICWY  LNBIE  UIV  UVIE  GXT  @VIE  IEL  ZIAL  OXD@-DHN 

 ‰µš´P †·M¹†̧‡ œE…·”´† �¶†¾‚-�¶‚ †¶�¾÷ ‚¾ƒ´Iµ‡ œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:�‹¹…·™¸� �¾÷̧„¹Iµ‡ —‹¹˜ —·˜́Iµ‡ ‰µš¶– ‚·˜¾Iµ‡ ‹¹‡·� œ‹·ƒ¸� ‘¾š¼†µ‚-†·Hµ÷ 
8. (17:23 in Heb.) way’hi mimacharath wayabo’ Mosheh ‘el-‘ohel ha`eduth  
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w’hinneh parach mateh-‘Aharon l’beyth Lewi wayotse’ pherach  
wayatsets tsits wayig’mol sh’qedim. 
 

Num17:8 And it happened, on the morrow Mosheh went into the tent of the testimony;  

and behold, the rod of Aharon for the house of Lewi had sprouted and put forth buds  

and produced blossoms, and it bore ripe almonds. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς  
καὶ Ααρων εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἰδοὺ ἐβλάστησεν ἡ ῥάβδος Ααρων εἰς οἶκον Λευι  
καὶ ἐξήνεγκεν βλαστὸν καὶ ἐξήνθησεν ἄνθη καὶ ἐβλάστησεν κάρυα.   
23 kai egeneto tÿ epaurion kai eis	lthen M�us	s  

 And it came to pass in the next day, that Moses  

kai Aar�n eis t	n sk	n	n tou martyriou, kai idou 

and Aaron entered into the tent of the testimony; and behold, 

eblast	sen h	 hrabdos Aar�n eis oikon Leui kai ex	negken blaston  

 sprouted the rod of Aaron for the house of Levi; and it brought forth a bud,  

kai ex	nth	sen anth	 kai eblast	sen karua.   

 and it blossomed a flower, and sprouted walnuts .  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-LK-L@  DEDI  IPTLN  ZHND-LK-Z@  DYN  @VIE 24 

:EDHN  YI@  EGWIE  E@XIE   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¶‚ †́E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ œ¾HµLµ†-�́J-œ¶‚ †¶�¾÷ ‚·˜¾Iµ‡ …� 

“ :E†·Hµ÷ �‹¹‚ E‰̧™¹Iµ‡ E‚̧š¹Iµ‡  
9. (17:24 in Heb.) wayotse’ Mosheh ‘eth-kal-hamatoth miliph’ney Yahúwah  
‘el-kal-b’ney Yis’ra’El wayir’u wayiq’chu ‘ish matehu. 
 

Num17:9 Mosheh brought out all the rods from the presence of JWJY  

to all the sons of Yisra’El; and they looked, and each one took his rod. 
 

‹24› καὶ ἐξήνεγκεν Μωυσῆς πάσας τὰς ῥάβδους ἀπὸ προσώπου κυρίου  
πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ, καὶ εἶδον καὶ ἔλαβον ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ.   
24 kai ex	negken M�us	s pasas tas hrabdous apo pros�pou kyriou  

 And Moses brought forth all the rods from in front of YHWH 

pros pantas huious Isra	l, kai eidon kai elabon hekastos t	n hrabdon autou. 

 to all the sons of Israel.  And they saw, and took each his rod.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZECRD  IPTL  OXD@  DHN-Z@  AYD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 25 

:EZNI  @LE  ILRN  MZPELZ  LKZE  IXN-IPAL  ZE@L  ZXNYNL   

œE…·”́† ‹·’̧–¹� ‘¾š¼†µ‚ †·Hµ÷-œ¶‚ ƒ·�́† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:Eœº÷́‹ ‚¾�̧‡ ‹µ�́”·÷ �́œ¾ME�̧U �µ�̧œE ‹¹š¶÷-‹·’̧ƒ¹� œŸ‚̧� œ¶š¶÷̧�¹÷¸�  
10. (17:25 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hasheb ‘eth-mateh ‘Aharon liph’ney 
ha`eduth l’mish’mereth l’oth lib’ney-meri uth’kal t’lunotham me`alay w’lo’ yamuthu. 
 

Num17:10 But JWJY said to Mosheh, Put back the rod of Aharon  

before the testimony to be kept as a sign against the sons of rebellion,  

that you may put an end to their grumblings against Me, so that they shall not die. 
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‹25› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἀπόθες τὴν ῥάβδον Ααρων  
ἐνώπιον τῶν µαρτυρίων εἰς διατήρησιν σηµεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηκόων,  
καὶ παυσάσθω ὁ γογγυσµὸς αὐτῶν ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν.   
25 kai eipen kyrios pros M�us	n Apothes t	n hrabdon Aar�n en�pion t�n martyri�n  

 And YHWH said to Moses, Put aside the rod of Aaron before the testimony!  

eis diat	r	sin s	meion tois huiois t�n an	ko�n,  

for preservation for a sign to the sons of the unhearing. 

kai pausasth� ho goggysmos aut�n apí emou, kai ou m	 apothan�sin.  

 And let cease their grumbling of me!  so in no way they shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  OK  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 26 

“ :†́ā́” ‘·J Ÿœ¾‚ †́E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ‡� 

11. (17:26 in Heb.) waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho ken `asah. 
 

Num17:11 And Mosheh did; just as JWJY had commanded him, so he did. 
 

‹26› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ Ααρων καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ,  
οὕτως ἐποίησαν.   
26 kai epoi	sen M�us	s kai Aar�n katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi	san.   

 And did Moses and Aaron as YHWH gave orders to Moses – so they did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DYN-L@  L@XYI  IPA  EXN@IE 27 

:EPCA@  EPLK  EPCA@  EPREB  OD 

š¾÷‚·� †¶�¾÷-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ� 
:E’̧…µƒ´‚ E’́KºJ E’̧…µƒ´‚ E’̧”µ‡́B ‘·† 

12. (17:27 in Heb.) wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El ‘el-Mosheh le’mor  
hen gawa`’nu ‘abad’nu kulanu ‘abad’nu. 
 

Num17:12 Then the sons of Yisrael spoke to Mosheh, saying,  

Behold, we perish, we are dying, we are all dying! 
 

‹27› Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες  
Ἰδοὺ ἐξανηλώµεθα, ἀπολώλαµεν, παρανηλώµεθα·   
27 Kai eipan hoi huioi Isra	l pros M�us	n legontes  

 And said the sons of Israel to Moses, saying, 

Idou exan	l�metha, 

Behold, we have been completely consumed, 

apol�lamen, paran	l�metha;   

 we have been destroyed, we have been uselessly consumed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:REBL  EPNZ  M@D  ZENI  DEDI  OKYN-L@  AXWD  AXWD  LK 28 

“ :µ”¾‡̧„¹� E’̧÷µU �¹‚µ† œE÷́‹ †́E†́‹ ‘µJ̧�¹÷-�¶‚ ƒ·š́Rµ† ƒ·š´Rµ† �¾J ‰� 

13. (17:28 in Heb.) kol haqareb haqareb  
‘el-mish’kan Yahúwah yamuth ha’im tam’nu lig’wo`a. 
 

Num17:13 Everyone who comes near, who comes near  

to the tabernacle of JWJY, shall die;  Shall we be consumed to die?  
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‹28› πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῆς σκηνῆς κυρίου ἀποθνῄσκει·  ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωµεν;    

28 pas ho haptomenos t	s sk	n	s kyriou apothnÿskei;  he�s eis telos apothan�men?    

 every one touching the tent of YHWH dies.  Until completion should we die? 
 


